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Veda文 献 に お け るsam-sarj/srjの 語 義 に つ い て

笠 松 直

1.動 詞sam-sarj/srjは,多 くの 場 合Akk.+Instr.を と つ て 「[～ を ～ と]一 つ に す

る,結 び 合 わ せ る,一 緒 に す る 」 を 意 味 す る:RVI llO,8b sam vatsenasrjata mataram

Punah「[君 た ち は]仔 牛 と母[牛]を 再 び 一 緒 に した 」1);RV X 85,29c ena patya

tanvam sam srjasva「[君1ま]こ の 夫 と[自 分 の]身 体 を 一 つ に せ よ 」(Med.,Posses-

siv-reflexiv).文 脈 上 明 ら か な 場 合,Akk.乃 至Instr、 が 明 示 さ れ な い こ と も あ る:

AVS III １4,1 sam vo gosthena susada sam rayya sam subhutya │aharjatasya yan nama tena

vah sam srjamasi‖2a sam vah srjatv aryama「 君 た ち を 座 り心 地 の よ い 牛 舎 と,財 産

と,繁 栄 と,[良 き]日 に 生 ま れ た 者 の(に 与 え られ る)名2)で あ る も の,そ れ と

君 た ち を[我 々 は]一 緒 に す る(そ れ らを 与 え る).Aryamanは 君 た ち を[gostha 等

と]一 緒 に せ よ 」;AVS VI 5,2abc indremam pratararam krdhi sajatanam asad vasi │

rayas posena sam srja「Indraよ,[君 は]こ の 者 を 前 方 へ 置 け.[彼 は]生 ま れ を 共 に

す る 者 た ち の 支 配 権 者 で あ る が よ い.[彼 を]財 産 の 栄 え と一緒 に せ よ 」.Medium

の 機 能 に 隠 れ る こ と も あ る:MSII4,2:39,20P suram napibati papmana net samsrja iti

「[バ ラ モ ン は]ス ラ ー 酒 を 飲 ま な い.悪 と[自 分 自 身 を,私 は]一 緒 に し な い よ う

に(samsrji,Konj.),と 考 え て 」(Med.,direkt-reflexiv).

2.辞 書 は 以 下 の 如 きAkk.の み を と る用 例 を も挙 げ て い る(「(2つ 以上 のAkk.)を

一 緒 に す る
,集 め 合 わ せ る 」):MS I lO,17:157,15P yat tatra juhuyad ahutihsamsrjet

samddam kuryad「 も し そ こ(Ahavaniya-)に[祖 霊 へ の 献 供 を]献 供 す る な ら,[人

は,神 々 と祖 霊 と に 対 す る]諸 献 供 を 一 緒 に し て(混 ぜ 合 わ せ て)し ま う こ と に な

ろ う.争 い(samdd-)を つ く る こ と と な ろ う 」;SBM V l,2,17nej'jyotis"catdmas ca

samsrjaveti「光 と 闇 と を,[我 々 二 人 は]一 ・緒 に し な い よ う に,と 考 え て 」;TB I

グ ノ

7,1,3so'bravit.│ka idam turiyam iti.│aham itndro'bravit.│sam tu srjavaha ili.│tdusamasrjetam

.│… 「彼(Agni)は 言 っ た:『 こ の 第4の 部 分 を,誰 が[我 が 物 とす る]3)

の か 』 と.「 私 が 」 とIndraは 言 っ た.『 だ が,[我 々 両 名 は,[お 互 い を]結 び 合

お う(手 を結 ぼ う)』 と[Indraは 言 っ た].そ の 両 名 は 結 び 合 っ た 」(Med.,reziprok
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「[お互いを]結 び合わす」「結び合う」).し かしこの場合,用 例 を整理 し語義を吟味

しなおす余地があるように思われる.本 稿は一部の理解 し難い用例,疑 問の余地

ある複合語の語義の解明に資そうとするものである.

2.2.以 下 の例 の場合,Akk.Sg.は 集 め合わ され た結果 を示 す resultativer Akk. と解

釈 さ れ る(Pass.の 例 で はNom.) : AVP (-Or., -Kashm.) XVI 61,7ab ka idam asthi sam asrjata

ka idam mamsam sam abharat.…8ab brahmasthi samasrjata brahma mamsam sam ab-

h arat 「誰が この骨を集め合わせたのか.誰 がこの肉を集めたのか. •c brahman (n.)

が骨 を集 め合わせ た.brahmanが 肉 を集 めた」; ChU I 1,6 tad etan mithunam om ity

etasminn aksare samsrjyate 「そ の 際,こ の ひ と番 い(rc-とsamara-乃 至vac一 とprana-)

は,omと い う,こ の音節 の中に結合 され る」(Passiv).

2.3.牧 畜 に関わ る文脈 において は 「(個々 の家畜 ・動物群を)集 め合 わせ る」 を意

味す る: MS IV 2,10:33, l ff. sam vah srjatv aryama sam +pusa sam brhaspatih „ ... iti

gah samsrjed ya asya pura syar yas canyato vindeta 「『Aryamanは 君 たちを集 め合 わせ

よ.… (～AVS III14,2-3)』 と[唱 えて],牛 た ちを集 め合 わせ るべ きだ,そ れ ら

が以前 は当人の ものであ り,か つ,そ れ らを他 の ところで見 出す とした ら」; KS

VII 8:69,17ff. ye ca vai gramyah pasavo ye caranyas to ubhaye naktam samsrjyante.

tasmad api ye 'lpah pasavas te naktam bahava iva drsyante 「村落に属する家畜たち(仔

牛たち)と,荒 野 に属す る[家 畜]た ち(牛 たち)と,そ れ ら両者 は,夜 の間,一.緒

にされ るのだ.そ れ故 に,家 畜 たちは少数で あって も,夜 には沢山[い る]よ う

に見 え る」; KS XI 2:145,9f. yat samrstam. pasavo vai samsrstam. pasun evavarunddhe 「混

和物 (samsrsta-) が[用 い られ る]な らば,一 集 め合わ された (samsrsta-)も の は,

家畜たちなのだ一,他 な らぬ家畜たち を囲い込む こ とにな る」(VAdj.)4).

2.4.戦 さ の文脈 においては家畜を戦利品 として集 め合 わせ る意 味で用 い られ る:

RV X 27,10 atred u me mamsase satyam uktam „  dvipac ca yac catuspat samsrjani „ stribhir

yo atra vfsanam prtanyad „ ayuddho asya vi bhajani vedah •a 「一 方,ま さ し く こ の 時,

私(イ ンドラ)に よって言われ た ことを,本 当であ る と,君 は思 うことにな ろう,

[即 ち]二 本 足 のもの と,四 本足 の ものを,私 が寄 せ集 め るこ とにな る,と い う

こ とを.こ の際,女 たち と共 に,雄 牛(イ ンドラ=話 し手)に,戦 を しか けるもの

が あれ ば,こ の者 の財 産 を,戦 わず して,私 は(他 の者たちに)分 け与 え よ う」

(堂山訳5)).RV X84,7のsamsrsta-dhana-は 「(戦利品として)寄 せ集め られた財産 」

を意 味 し(上 掲KS XI2:145,9f.を も参照),mahadhanasya samsrj-は 恐 らく 「大 いな

る戦 利 品 の集 め合 わ せ(の 場)」 を 意 味 し よ う6):RV X84,73samsrstam dhanam
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ubhayam samakrtam│asmabhyam dattam varunas ca manyuh │kratva no manyo saha

mediy edhi │mahadhandsya puruhtita sampsrji ‖「集 め合 わされ(samsrsta-) ,寄 せ集 め

られ た(samakrta-)7)財 産 を二つ なが ら我 々に与 え よ,Varuna と Manyu は.精 神

力 とともに,[君 は]我 々 の,Manyuよ,盟 友(medin-)と して共 にあれ,大 いな

る財産 の集 め合 わせ(samsrj-)に お いて,何 度 も呼 びか けられ る者 よ」.

2.5.PW は,SvetUp以 降,sam-srj が 「～ を創 出す る(schaffen)」 の 語義 を持つ と

述 べ る8).し か し上述2.3-4を 考 慮 す る と,別 の訳が可 能か と思われ る:SvetU　 III

2cd pratyan janams tisthati samcukocukocantakale samsrjya visva bhuvanani gopah 「[唯 一・者

Rudraは]個 々 の人 々 に9)向 か って立 ってい る.[彼 は]終 わ りの時 には,縮 こ

まって い る10),守 護 者 として,全 存在 たち を集 め合わせ た後 に」.こ れは牧畜上

の語法 を背景 とし,家 畜の守護者(gopa-)た る唯一神(Rudra)が 家 畜 たる全存在

を集 め合わせ る ことを述べ るもの と考 え られ るll).

3.女 性 行為 名詞yudh-「 戦,戦 争」12)のPl.yudhasをAkk.に 取 る例 が見 られ る:

AV6 X lO,24ab yudha ekah sam srjati yo asya ekaidvasi 「た だ一人で彼 女(vasa 雌 牛)

を支 配す る,[彼 は]唯 一・,戦 たち を(ytidhas)13)集 め合 わす(集 約する)」;RV X

103,3 sa isuhastaih sa nisangibhir vasi samsrasta sa yudha indro ganena│samsrstajit somapa 

bahusardhiy │ugradhanva pratihitabhir asta ‖「 彼 は,矢 を手にす る者 たち と共 に[あ

る].彼 は,支 配権 者で あ り,箙 を持つ者たち と共 に[あ る].彼,Indraは,部 隊

を率 いて,戦 たちを集 め合わす者(samsrastar-)で あ る. samsrstajit-で あ り,Soma

を飲 む,腕 を誇 示 し,恐 ろ しい弓を持 つ[lndra]は,っ がえた[矢]た ちを放つ

者 であ る」14)(=AVS　 XIX13,4～AVP VII 4,4).用 例 は以上 に挙 げた もののみ で,解

釈 は困難 であ るが,諸 々の戦闘 をひ とつ に集約 し,最 終決 着をなす こ とを意味す

るものか も知れ ない.samsrstajit-の 語 義 は,dhanajit-「 財 産(戦 利品)を 勝 ち得 る」

やRV X 84,78 samsrsta- dhana-「 集 め合わ され た財産(戦 利品)」 と関係 して 「集 め

合 わ され た(戦 利品)を 勝ち取 る」 と思 われ るが,samsrastar-と 関 連 して 「集 め

合わ され た[最 終戦]に 勝利す る」 の可能性 も否定 し難い15).

4.単 数 中性 代 名詞 tat の み を とる例 が見 られ る:MS IV5,9:76,17ff. te'bruvan.

yatamo nah prathama.rdknavat+tan nah saheti.tesam vai makha ardhnt +　tan nyakamayata.

+tan na samasrjata「 彼 ら(神 々)は 言 った:『 我々 の うち
,最 初 に成功 す るこ とに

なる者が あれ ば,そ れ(tat 恐 ら くistapurta-) は共 通 に,我 々の もの として[あ れ]』

16)と
.彼 らの うち,Makhaが 成 功 したのだ.[彼 は]そ れ を 自分(の ものとしよう

と)望 んだ.そ れ を集 め合 わせ(供 出し)な か った(samasrjata)」.こ こには構文
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の 変 化 に よ る 一 定 の 意 味 展 開 が 認 め ら れ よ う .背 後 に はAkk.+Instr.構 文 「(共有 財

産 と して,自 分 の 物 を皆 の 物 と.)集 め 合 わ せ る,一 緒 に す る 」(→1.)が 想 定 さ れ よ

う.単 数 の 「そ れ(tat」 の み を 提 出 し て,集 め 合 わ せ る べ きInstr.を 欠 く場 合,

事 実 と して は 一 方 的 に 「そ れ(tat」 を 差 し 出 す,「(皆 の た め に,自 分 の 物 を)供 出

す る 」 こ と と な る.

1)Cf.apa-a-kar/kr「(群 れ か ら一 部 の 牛 を/母 牛 か ら仔 牛 を)引 き離 す 」.用 例 は西 村 直 子

博 士 論 文(東 北 大 学2002),159ff.を 参 照.例 え ばMSI4,5:52,14 pura vatsanam apakartor

 dampati asniyatam「 仔 牛 た ち を[母 牛 か ら]引 き離 す まで は,家 長 夫 妻 は食 事 して よ い」

2)「 縁 起 の 良 い 」 名 .詳 細 はBLooMFIELD,SBEXLII351を 参 照.

3)idam bhu 構 文 と解 した.K.HoFFMANN,"Ved.idam bhu"Aufs.II557ff.を 参 照.

4)KS XI2:145,6ff.は 家 畜 を求 め る者 の為 のKamya Istiを 規 定 す る.献 供 に は酸 乳 ・蜜 ・

グ リ タ ・妙 り米 ・脱 穀 米 を一 緒 に し(混 和 し)た もの(samsrsta-) を 用 い る.

5)堂 山 英 次 郎 「リグ ヴ ェ ー ダ に お け る1人 称 接 続 法 の研 究 」 『大 阪 大 学 大 学 院 文 学研 究

科 紀 要 』45-2,2005年,278f.GELDNER も samsrjani は dvipac ca yac catuspatの み を支 配

す る と理 解 す る.GRAf3MANNは 当箇 所 をAkk.+lnstr.(stribhih) 構 文 と登 録 す る.

6) SCARLATA,Wurzelkomposita,627f.を 参 照.こ の 際(広 い意 味 で の)家 畜 た ち は戦 利

品dhana-の 重 要 な部 分 を な した も の と思 われ る.

7) sam-a-kar/kr は 「(家 畜 を)寄 せ 集 め る,取 り ま と め る1を 意 味 す る:RV III 36,5b

samacakre vrsabhah kavyena「[Indraは]雄 牛 としそ,見 者 た る力 に よ って[自 らの 許 に,

雌 牛 た ち を]寄 せ 集 め た 」;AB.V 14,6' tam svar yanto'bruvann. etat te brahmana sahasram iti.tad enam samakurvanam purusah krsnasavasy uttarata upotthayabravit.

..「彼(Nabhanedistha

Manava)に,彼 ら(Angirasた ち)は 太 陽 光 へ 進 み 行 き つ つ,言 っ た:『 祭 官 よ,こ の

,千[の 牛]が 君 の も の だ 』 と.そ れ を 当 の者(N.M.)が[我 が 物 と して]寄 せ 集 め て

い る と(tad enam samakurvanam),黒 味 が か か っ た 服 を 着 た 人 間(恐 ら くRudra)が,

北 か ら近 付 き立 って 言 っ た.

8)sarga-,visarga-,m.「 創 造 」に基 く解 釈 で あ る.そ の 際 sam の意 味 は 「(物を,正 しい

構 成 に)集 め合 わ せ る」 と理 解 す る こ とも可 能 で あ る.RAU(後 述)を 除 くこれ まで の 諸

訳 者 は PW の 見 解 に 従 う.例 えばOBERLIEs訳:Zur Endzeit zieht der Huter,den Menschen

zugewandt,alle Welten ein,nachdem er [sie zuvor]geschaffen hat.("Die Svetasvatara-Upa-

nisad.Edition und Ubersetzung von Adhyaya II-III"'WZKS 40(1996),140).

9) v.1.janas.語 形 の議 論 に つ い て はOBERLIEs,op.cit.137n.70(類 似 の句II 16dへ の 注);

139n.84を 参 照.

10) WERBA 340,S.v.は Vollstufe 語 幹 を持 つPf.はTransitivで あ る とす るが,寧 ろ 自動 詞

と理 解 す べ き と思 われ る.BuddhaCarita　 XIII54c munir na tatrasa.na samcukoca「 聖 者 は

恐 典 な か っ た.縮 み 上 が らな か っ た 」;MBhar VIII 35,31 pratapyamanam suryena bhimena 

ca mahatmana│tava sainyam samcukoca│carma vahnigatam yatha‖「太 陽 に,そ して大 い な
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る 自 己 を 持 つBhimaに 苦 し め ら れ て い る 君 の 軍 隊 は 縮 こ ま っ た,火 の 上 に あ る 皮 革 の

よ う に 」.他 動 詞 の 如 く思 わ れ る 用 例 はRam V l,32d caranau samcukoca ca「 そ して 彼 は

両 脚 を 縮 め た 」;V 56,57c samkucyoru 「(Sitaは)両 腿 を 縮 め て 」 の み.SvetU III2cは 韻

律 上 異 例 な 点 が あ り,こ れ ま で 幾 つ か 訂 正 が 試 み ら れ た.OBERLIES,op.cit.139n.84を

参 照.RAu は samcukoca を 除き,samsrjya をeinziehen と 訳 す:Nach Westen zu den Men-

schen gewandt,steht er zur Endzeit da,wenn er alle Wesen einzieht,[nachdem er wahrend die

Schopfung dauerte,ihr]Wachter[war].(RAu,AsS17(1964),33).

11) RVX 25,6に 類 似 の 表 現 が 見 ら れ る:pasum nah soma raksasi│purutra visthitam jagat│

samakrnosi jivase vi vo made│visva sampasyan bhuvana vi vaksase ‖「Somaよ,[君 は]我 々

の 家 畜 を 守 っ て い る,[即 ち]様 々 な と こ ろ に 分 か れ 立 っ て(散 ら ば っ て)い る,動 く

も の を.生 き る た め に,[君 は]寄 せ 集 め る …,全 存 在 を,総 覧 しつ つ … 」,上 掲 注7

を 参 照.難 解 なVirnada-Refrain(...vi vo made...vi vaksase ) に つ い て はKIEHNLE,Vedisch

uks und uks/vaks,Wiesbaden 1979,179ff.を 参 照 .

12) yudh- は 原 則 的 に,Veda期 を 通 じ て 女 性 行 為 者 名 詞 と 理 解 す べ き で あ る:MS II

lO,4:135,13 samsrstasu yutsv indro ganesu│「Indra は,集 め 合 わ さ れ た 戦 争 た ち の 中 に,

諸 部 隊 の 中 に[あ る]」(～RV XlO3,3).

13)WHITNEY は,上 掲 AVS X 10,24の 他VII 81,3,XIXl3,3-4(～RV X lO3,2-3)に お い

てyudh-P1.を(恐 ら くEp.に 用 例 の あ る 男 性 行 為 者 名 詞 と理 解 して)fightersと 訳 す が,

何 れ も fights の 訳 が 可 能:AV VII 81,3a somasyamso yudham pate「 戦 さ た ち の 主 人 た る

Somaの 繊 維 よ 」.但 しAVP XIX34,15d(-〇r.,-Kashm.)ma risan samare yudhah‖ 「戦 士 た

ち は 戦 争 に お い て 傷 つ く な 」 の 例 は 男 性 行 為 者 名 詞 と理 解 さ れ る.

14)ほ ぼTICHY に 従 つ た(Die Nomina agentis auf-tar-im Vedischen,310).な お 彼 女 は

sam-sarjに 白 兵 戦Handgemengeの 意 味 を 想 定 し て い る.関 係 箇 所 の みTlcHY訳 を 挙 げ

る:...Er,Indra,ist dafur bekannt,daB er mit seiner Schar die Kampfe(!)handgemein werden

laBt;daB er Handgemenge gewinnt,Soma trinkt,mit den Armen seine Starke zeigt.

15) SCARLATA,Op.cit.,159及 び 上 掲TlcHY訳 を 参 照.

16) 定 型 句tat...saha(±asat/astu)に つ い て は,K.SAKAMoTo(-AMANo),Diss.420n.1643

及 び636に 記 述 が あ る.動 詞 と し て はastu乃 至asadが 補 わ れ る:TS II 4,1,lf.te rak- 

samsy upamantrayanta.tany abruvann: varam vrnamahai .yat‖1‖asuran jayama tan nah sah-

asad iti「そ れ ら(Raksas た ち)は 話 し か け た:『[我 々 は]選 択 を 選 択 し よ う.Asuraた

ち に 勝 利 す る 場 合 に は,そ れ(tat)は 共 通 に 我 々 の も の で あ る が よ い 』 と 」(～KS X

7:132,14f.);TS V 2,3,3 astv eva nau saha yajniyam「 祭 式 に 適 う も の は 共 通 に,我 々 二 人

の も の で あ れ 」.tatが 指 す 中 身 は 文 脈 に よ る:MS II I,4:5,IO yatamam nah prathamam

yasarcchat+tan nah saha「 我 々 二 人 の う ち,先 に 名 声 に 到 達 す る こ と に な る 者 が あ れ ば,

そ れ(yasas-)は 共 通 に,我 々 の も の と し て[あ れ]」.

〈キ ー ワ ー ド> sam-sarj/srj,samsrsta-,Vedic,Svetasvatara-Upanisad.

(東 北 大 学 大 学 院)
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Prof. Hojun Nagasaki as the chief. A new relationship between Orissa and 

Japan is expected to be explored from the research of this manuscript. 

158. The Uses of atas and atra in the Maitrayani Samhita 

Kyoko AMANO 

The Vedic pronominal adverbs alas and atra have often been assigned to 

the paradigm of idam, the pronoun of proximal deixis. It is not possible, 
however, always to understand them in the sense of 'from here' and 'here'. 

The Vedic pronominal system is constituted by three pronouns of contextual 

reference (sa-/td, esa-/eta-, ena-/a-) and two pronouns that refer to space (proxi-
mal idam, distal adds). The adverbs tabs and tatra belong to the paradigm of 

sata; itas and iha to that of idam; amutas and amutra to that of adas. But 

esa-/eta- and ena-/a- are without formally corresponding ablative and loca-
tive adverbs. On the other hand, alas and atra must have their proper place 
somewhere in the pronominal system. 

A survey of all the 61 examples for alas (26) and atra (35) in the Maitraya-
ni Samhita has led to the following result: The sentences including alas and 

atra often play the same role as the sentences with the 'anamnestic' pronoun 

esa-/eta-. Typically, they give the reason of a contextually evident ritual act. 
In many atra examples (26 of 35), no preceding noun is found to which the 

adverb could refer, and a meaning 'in this (ritual) situation (evident from the 
context)' is strongly suggested. One example of atas refers to something that 

is not explicitly mentioned by a preceding noun, but can be understood from 
the context. This particular usage is reminiscent of the way in which ena-/a-

is used. This usage will be discussed as a case of 'anaphoric-associative' ref-
erence. 

159. On the Meaning of sam-sarj/srj in the Vedic Literature 

Sunao KASAMATSU 

Little attention has been paid to the meaning of sam-sarj/srj when the
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verb is used with the accusative only. But there are a few points that should 

be considered. 

In the context of stock farming or war, sam-sarj/srj governing only the 

accusative means 'to gather cattle (as booty)' [MS ‡W 2,10:33,1ffp. ; RV X 

27,10]. The meaning of samsrsta- dhana- and samsrj- in RV X 84,7 should be 

understood in this sense. PW assumes the meaning of 'schaffen' in SvetU ‡V 

2. But it can be translated as 'to gather (all beings).' 

In the RV and AV, sam-sarj/srj with yudhas, pl. acc. fem. of yudh- 'war' is 

found. Yudhas sam-sarj/srj 'to get wars together' can be understood as 'to 

bring wars to a conclusion.' 

Sam-sarj/srj takes only sg. acc. tat in MS‡W 5,9:77,7p+tan na samasrjata. 

The meaning is a little altered: 'He didn't deliver it (i.e. his own acquisition) 

up. '

160. The Mantras for Praying for the Security of Grazing Cows in the 

Yajurveda and the Rgveda‡Y 28,7 

Naoko NiSHIMURA 

The first chapter of the Yajurveda-Samhitas (Ys) consists of the mantra 

collections for isti, the fundamental of which is practically to be understood 

as the new and full moon sacrifice (Darsapurnamasa). Every YS has the sec-

tion •sGrazing•tas its opening. This is the ritual procedures of the so 

called Upavasatha day, the preceding day of chief offerings are made. There 

was probably not an exclusive place for the pasture, but the grazing land 

seems to have been aranya- (a wilderness), the place where no one has his 

own claim. 

In this paper, I examine closely the four mantras in this section and the 

correspondent brahmanas. The mantras are recited for the safety and fertility 

of the cow grazing in aranya. Comparing the mantras with Rgveda ‡Y28,7, 

which has parallel phrases, we can see an aspect of the nomadic life and 

trace its change in the Aryan society. It enables us also to confirm how the 

YV texts were gradually produced and codified.
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